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slutande stat, om utbetalaren 4r denna avtals- .

slutande stat sjilv, ett offentligrittsligt sam-

fund, en lokal myndighet eller en person med

hemvist .i denna stat. Om emellertid den
person som betalar ersittningen, antingen han

har hemvist.i en avtalsslutande stat eller ¢j,
i .en. avtalsslutande stat har fast driftstille, i.

samband med vilket forpliktelsen att betala

ersittningen uppstitt och vilket nimnda er-
sittning belastar “som kostnad, anses ersitt-

ningen hirtdra frin den avtalsslutande stat dir
det fasta driftstillet 4r beldget.

Artikel 15
Sidlvstindigt personligt arbete

1. Om icke bestimmelserna i artikel 14
foranleder annat, beskattas inkomst, som per-
son med hemvist i en avtalsslutande stat upp-
bir genom utdvande av fritt yrke eller annan
dirmed jamforlig sjilvstindig verksamhet, en-
dast i denna stat, om icke

2) han i den andra avtalsslutande staten
har. en stadigvarande  anordning, som regel-
missigt stir till hans férfogande for utévandet
av verksamheten, i vilket fall den del av in-
komsten, som #r hinforlig till denna stadig-
varande anordning far beskattas i denna andra
stat; eller

“b) han vistas-.i den andra avtalsslutande
staten {6t utdvandet av verksamheten under
tidrymd eller tidrymder, som sammanlagt icke
Overstiger 183 dagar under kalenderdret i
fraga, i vilket fall den del av inkomsten, som
dr hinforlig till verksamheten i denna andra
stat, fir beskattas i denna andra stat.

2. Uttrycket fritt yrke” inbegtiper sirskilt
sjalvstandig vetenskaplig, litterdir och konst-
nirlig verksamhet, uppfostrings- och undervis-
ningsverksamhet samt sidan sjilvstindig verk-
samhet som utdvas av likare, advokater, ingen-
jorer, arkitekter, tandlikare och revisorer.

Artikel 16
Osjilvstindigt personligt arbete

' 1. Om icke bestimmelserna-i artiklarna 17,
19,'20 och -21 fSranleder annat, -beskattas:
I6neri och andra: liknande ersdttningar, som
person med hemvist i en avtalsslutande stat
uppbit genom anstillning, éndast i denna stat,
savida icke arbetet utféres i den andta avtals-

the payer is that Contracting State itself, a public
community, a local authority ot a resident of that
State. Where, however, the person- paying the
fees, whether he is a resident of a Contracting
State ot not, has in a Contracting State a perma-
nent establishment in connection with which the
liability. to pay the fees was incurred, and such
fees are borne by such permanent establishment,
then such fees shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent estab-
lishment is situated. -

Article 15
Independent persomal services

1. Subject to the provisions of Article 14,
income derived by a resident of a Contracting
State in respect of professional services or other
independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State unless:

a) he has a fixed base regularly available to
him in the other Conttacting State for the
purpose of performing his activities, in which
case so much of the income may be taxed in
that other State as is attributable to.that fixed
base; or

b) he is present in the other Contracting
State for the purpose of performing his activ-
ities for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in the calendar year con-
cerned, in which case so much of the income
may be taxed in that other State as is attribut-
able to the activities performed in that other
State,

2. The term “professional services” includes,
especially independent scientific, literary, ar-
tistic, educational or teaching activities as well
as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 16
Dependent personal services
1. Subject to the provisions of Articles 17,

19; 20 and 21, salaries, wages and: other similar
remuneration -derived by a resident of -a: Con-

tracting State in respect of an‘employment shall -

be taxable only in that State unless the em-
ployment is exercised in the other Contracting

slutande staten. Om arbetet utfores i denna
andra stat, fir ersittning som uppbires for
arbetet beskattas dir.

2. Utan hinder av bestimmelserna i stycke
1 beskattas ersittning, som person med hem-
vist 1 en avtalsslutande stat uppbir for arbete
som utfores i den andra avtalsslutande staten,.
endast i den forstnimnda staten, om: '

a) mottagaren vistas i denna andra stat
under tidrymd eller tidrymder, som samman-
lagt icke Gverstiger 183 dagar under kalender-
sret i frdga, och

b) ersittningen betalas av eller pa uppdrag
av atbetsgivare, som ej har hemvist i denna
andra stat, samt

¢) ersittningen ¢j sisom kostnad belastar
fast driftstille eller stadigvarande anordning,
som arbetsgivaren har i denna andra stat.

3. Utan hinder av foregiende bestimmelser
i denna artikel far ersdttning for arbete, som
utfores ombord pa fartyg eller luftfartyg i in-
ternationell trafik, beskattas i den avtalsslutan-
de stat dir foretaget har sin verkliga ledning.

Artikel 17
Styrelsearvoden

Styrelsearvoden och liknande etsdttningar,
som person med hemvist i en avtalsslutande
stat uppbir i egenskap av medlem i styrelse
eller annat liknande organ i bolag med hemvist
i den andra avtalsslutande staten, fir beskattas
i denna andra stat.

Artikel 18
Artister och idrottsmin

1. Utan hinder av bestimmelserna i artik-
latna 15 och 16 far inkomst, som offentligt
upptridande petsoner, sdsom teater- eller film-
skddespelare, radio- eller televisionsartister,
musiker och idrottsmin uppbdr genom den
vetksamhet de personligen utdvar i denna
egenskap, beskattas i den avtalsslutande stat
dir verksamheten utovas. '

2. I fall di inkomst genom vetksamhet,
som personligen utdvas av upptridande person
eller “idrottsman i denna egenskap, icke till-
faller den upptradande personen eller idrotts-
mannen sjilv utan annan person, fir denna

inkomst, utan hinder av bestimmelserna i
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State. If the employment is so exetcised, such
remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State. .

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall -
be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in-the other State
for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the calendar year con-
cerned, and '

b) the remuneration is paid by, or on behalf
of, an employer who is not a resident of the
other State, and '

¢) the remuneration is not borne by a pet-
manent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, remuneration in respect of an
employment exercised aboard a ship ot aircraft
in international traffic, may be taxed in the
Contracting State in which the place of of-
fective management of the enterprise is situ-
ated. :

Article 17
Directors’ fees

Directors’ fees and similar payments derived
by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors
or another similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.

Article 18
Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Ar-
ticles 15 and 16, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture,
radio or television artistes, and musicians, and
by athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the Contracting State in
which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal
activities as such of an entertainer or athlete
accrues not to that entertainer ot athlete him-
self but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7,
15 and 16, be taxed in the Contracting State
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artiklarna7;: 157 och 16~ beskattas:i den avtals:

slatande’ stat-:dir: :den  upptridande personen:

eller idrottsmannen utdvar verksamheten.

3. Bestammelserna-i styckena 1 och 2 till-
limpas icke betriffande tjinster, som utfores
av offentligt upptridande person eller idrotts-

man, om bestket i em. avtalsslutande stat helt

eller till betydande del bekostas genom bidrag
av -allminna medel fran den andra avtalsslutan-
de staten. . .- . . : '

* Artikel 19
Offentlig tidnst
‘1. 4) Ersittning, pension diri icke inbe-
gripen, som betalas av en avtalsslutande  stat,
dess offentligritisliga samfund “eller lokala

myndigheter till fysisk' person pd grund av.

tjanstgdring for denna stat, dess offentligritts-
liga samfund eller lokala myndigheter, beskat-
tas:endast i denna stat; CoE ‘

'b) sadan ersittning beskattas emellertid en-
dast i den andra avtalsslutande staten, om
tjinstgbringen utfores i denna stat och mot-
tagaren 4r en person med hemvist i denna
andra avtalsslutande stat som:

(i) #r medborgare i denna stat; eller

~ (ii) ej fatt hemvist i denna stat uteslutande
for att utféra tjinstgdringen.

2. a) Pension, som betalas av, eller frin
fonder intdttade av, en avtalsslutande stat,
dess . offentligrittsliga samfund eller lokala
myndigheter till' fysisk person' pd grund av
tjanstgoring for denna stat, dess: offentligritts-
liga samfund eller lokala myndigheter beskattas
endast i denna staty - .-

b) sidan pension beskattas emellertid endast
i den andra avtalsslutande staten, om mot-
tagaren av pensionen ir medborgare i och har

‘hemvist i denna. stat.

'3, Bestimmelserna i artiklarna 16, 17 och
20 tillimpas p& ersdttning eller pension som
utbetalas pa grund av tjinstgdring i samband
med rirelse som bedrives av en avtalsslutande
stat, dess offentligrittsliga” samfund eller lo-
kala myndigheter. ’

- Artikel 20
Pensioner

"Om icke bestdmmelserna i stycke 2 av arti-
kel 119 foranleder “annat,beskattas : pensioner

in> which the: activities: -of the-entertainer:: or:

athlete-are-exercised. - .- :

3. The provisions: of paragraphs 1 and 2
shall not apply. to services of public entertainers
and athletes, if their visit to a Contracting
State is- supported wholly or substantially from
public funds of the: other Contracting State:

Article 19
Government service -

1. 4) Remuneration, other than a pension,

paid by a Contracting State or a public com-

munity or corporation or a local authority
thereof to any individual in respect of services
rendered to that State, public community or
corporation or local authority- thereof shall be
taxable only in that: State;

b) however, such remuneration shall be
taxable only’ in the other Contracting State if
the setvices are rendéred in that State and the
recipient is a resident of that other Contracting
State who:

(i) is a national of that State; or .

(ii) did not become a resident of that State
solely for the purpose of performing the ser-
vices. . ; N -

2. a) Any pension paid by, or out of funds
created by, a Contracting State or a public
community or corporation or a local authority
thereof to any individual in respect of services
rendered to that State, public community or
corporation or local authority thereof shall be
taxable only in that State;,

b) however, such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if the re-
cipient is a national of and a resident of that
State. ]

3. The provisions of Articles 16, 17 and 20
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection with
any business catried on by a Contracting State
or a public community or corporation or a local
authority thereof.

- Article 20
 Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of
Article 19, pensiofis and othet“similar remuner-

och liknande- ersittningar, :som i: anledning av
tidigare -anstillning utbetalas il sperson med

‘hemvist i en avtalsslutande 'stat, endast i denna

stat. . e e
Artikél 21~
Studerande

1. Studerande eller affirs-, hantverks-, lant-
bruks- eller skogsbrukspraktikant som. vistas i
en avtalsslutande stat uteslutande for att er-
halla undervisning eller utbildning och som
har eller omedelbart fére denna vistelse ‘hade
hemvist i den andra avtalsslutande staten, be-

“skattas icke i den forstnimnda staten for be-

lopp som han erhdllit for sitt uppehille, sin
undetvisning eller utbildning, under forutsitt-
ning att beloppen betalas till honom fran killa
utanfor denna stat.

2. Studerande vid universitet eller annan
anstalt for -hogre “undervisning i -en avtals-
slutande stat eller affirs-, hantverks-, lantbruks-
eller skogsbrukspraktikant som ‘vistas i den
andra avtalsslutande staten under tidrymd eller
tidtrymder som sammanlagt icke overstiger 183
dagar under kalenderdret i fréga och som har
eller omedelbart fore denna vistelse hade hem-
vist i den forstnimnda staten, beskattas icke
i den andra avtalsslutande staten for ersittning
pé grund av arbete i denna andra stat, under
forutsittning att arbetet har samband med hans
studier eller utbildning och ersittningen utgor
inkomst som #r nodvindig for hans uppehille.

Artikql 22
Inkomster som icke uttryckligen nimnts:

Inkomst som person med hemvist i en av-
talsslutande stat uppbiit .och som icke uttryck-
ligen ndmnts i foregiende artiklar av detta
avtal beskattas endast i denna stat.

Artikel 23

Formogenbet

1. Formogenhet bestiende av sidan fast
egendom som avses i stycke 2 av artikel 6
eller ‘av andelari bolag som avses i stycke 4 av
artikel 6 far beskattas i den  avtalsslutande
stat déir den fasta egendomen #r beldgen. . -
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ation paid 'toa resident of a:Contracting State
in consideration of .past -employment shall ‘he
taxable only-in ‘that -State. -~ -~ o .-

~Articdet21
" Students )
1. Payments which “a student or business,
technical, agricultural or forestry apprentice
who is present in a Contracting State solely for

‘the purpose of his education or training and
‘who is ‘or was immediately before such visit a

resident of the other Contracting State received
for the purpose of his maintenance, education
ot training shall not -be ‘taxed in the first-
mentioned Contracting State, provided that
such payments are made to him from sources

outside that State.

2. A student at a university or other insti-
tution’ “for -higher - education in:a Contracting
State, or a business, technical, agricultural or
forestry apprentice who is present in-the other
‘Contracting ‘State for a period or periods notr
exceeding in the aggregate 183 days in the
calendar year concerned and ‘who is or “was
immediately before such visit a’resident of the

- first-mentioned State, shall not be taxed in the
-other Contracting State in respect of remuner-

-ation for services rendered in that other State,
‘provided that the services are in connection
with 'his studies or training and the remuner-
ation constitutes -earnings -fiecessary for his

-smaintenance.

Article 22 ‘
Income not expressly -mentioned ” -

Ttems of income of a resident of a Contracting
State which are not expressly mentioned in the
foregoing Articles of this Convention. :shall ‘be
taxable only in that State. R

Atticle 23
‘Capital

1. Capital represented by immovable prop-
erty, as defined in paragraph 2 of Article’ 6, or
‘corporate rights referred to in paragraph 4 of
Asticle 6, may be taxed in the Contracting State
sin which such immovable property is situated.
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2. Formogenhet bestiende av 16s egendom,
som #r hinfotlig till tillgAngar nedlagda i ett
foretags fasta driftstille, eller av 16s egendom,
som ingdr i en stadigvarande anordning for

‘utévande av fritt yrke, far beskattas i den av-

talsslutande -stat dir det fasta driftstillet eller
den stadigvarande anordningen dr beldgen.

3. Fartyg och luftfartyg, som anvindes i
ifiternationell trafik, samt 15s egendom, som
4r hinforlig till anvindningen av sidana fartyg
och luftfartyg, beskattas endast i den avtals-
slutande stat ddr foretaget har sin verkliga
ledning. '

4. Alla andra slag av formdgenhet, som
innehas av person med hemvist i en avtals-
slutande stat, beskattas endast i denna stat.

Artikel 24
Undanrdjande av dubbelbeskattning

1. Om icke bestimmelserna i tanzanisk lag-

stiftning angdende avrikning som medges per-

son med hemvist i Tanzania frin tanzanisk
iskatt av skatt, som utgdr i annat land én
Tanzania, foranleder annat, avriknas finsk
skatt, som enligt finsk lag och i Gverensstdm-
melse med detta avtal utgdr antingen direkt
eller genom skatteavdrag péd inkomst frin
kalla i Finland, frin tanzanisk skatt pa samma
inkomst. Avrikningsbeloppet skall emellertid
icke overstiga beloppet av den tanzaniska skatt,
som utan sidan avrikning beloper pd den in-
komst som uppbires frin Finland.

2. a) Om person med hemvist i Finland
uppbir inkomst eller ~innehar f6rmdgenhet,
som enligt “bestimmelserna i detta avtal far

‘beskattas i Tanzania, “skall Finland frdn de

skatter som utgr pd denna persons inkomst
eller fran den skatt som utgdr pd hans for-
mogenhet avrikna ett belopp motsvarande den
skatt pa inkomst eller formdgenhet som er-
lagts i Tanzania. Avrikningsbeloppet skall
emellertid icke &verstiga beloppet av den del
av skatterna pi inkomst eller formdgenhet,
betiknade utan sddan avrikning, som beloper
pé den inkomst eller f6rmdgenhet som fir be-
skattas i Tanzania.

b) Utan hinder av bestimmelserna i punkt
a) ir dividend frin bolag. med hemvist i Tan-
zania till bolag med hemvist i Finland un-

2. Capital represented by movable prop-
erty forming part of the business property of a
permanent establishment of an enterprise, ot
by movable property pertaining to a fixed base
for the performance of professional setvices,
may be taxed in the Contracting State in which
the permanent establishment or fixed base is
situated.

3. Ships and aircraft operated in international
traffic and movable property pertaining to the
operation of such ships and aircraft, shall be
taxable only in the Contracting State in which
the place of effective management of the enter-
prise is situated.

4. All other elements of capital of a resident
of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

Article 24

Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of the law of
Tanzania regarding the allowance as a credit to
a Tanzanian resident against Tanzanian tax of
tax payable in a territory outside Tanzania,
Finnish tax payable under the laws of Finland
and in accordance with this Convention, whet-
her directly or by deduction, in respect of in-
come from sources within Finland shall be
allowed as a credit against any Tanzanian tax
payable in respect of that income. The credit
shall not, however, exceed the Tanzanian tax,
computed before allowing any such credit,
which is appropriate to the income derived from
Finland.

2. a) Whete a resident of Finland derives
income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be
taxed in Tanzania, Finland shall allow as a
deduction from the taxes on income or the tax
on capital of that person, an amount equal to
the Tanzanian taxes paid on income or the
Tanzanian tax paid on capital, respectively. The
deduction shall not, however, exceed that part
of the tax on income or on capital, respectively,
as computed before the deduction is given,
which is appropriate, as the case may be, to
the income or capital which may be taxed in
Tanzania.

b) Notwithstanding the provisions of para-
gtaph a), dividends paid by a company which
is a resident of Tanzania to a company which

dantagen frin finsk skatt i den utstrickning
som dividenden skulle ha varit undantagen
fran skatt enligt finsk skattelagstiftning, om
bada bolagen hade haft hemvist i Finland.
Sadan skattebefrielse tillimpas icke om ¢j for
den' vinst, av vilken utdelningen utbetalas, i
Tanzania paforts den allminna  inkomstskatt
som utgdt vid tiden for undertecknandet av
detta avtal eller dirmed jamforlig inkomstskatt,
eller huvuddelen av det utdelande bolagets in-
komst direkt eller indirekt hérrdr frén annan
verksamhet #n forvalining av virdepapper och
darmed likartad egendom samt verksamheten
bedrives i ‘Tanzania av det utdelande bolaget
eller av bolag i vilket det utdelande bolaget
dger minst 25 procent av rdstetalet.

3. Om inkomst, som person med hemvist
i en avtalsslutande stat uppbir frdn den andra
avtalsslutande staten, enligt detta avtal &r be-
friad frén skatt i den {6rstnimnda staten, fir
den forstnimnda staten vid berdkning av skatt
pa ifrgavarande persons &vriga inkomster till-
limpa den skattesats som skulle ha varit till-
limplig, om skattebefrielse enligt detta avtal
icke hade medgivits fér inkomsten.

-4, Vid tillimpningen av stycke 2 anses ut-
trycket “skatt pa inkomst som erlagts i Tan-
zania”

a) &syfta betalningar av sidan skatt som
sr hinforlig till Tanzania vid beskattning i en-
lighet med 79 § 2 mom. i 1973 drs in-
komstskattelag;

b) omfatta belopp som skulle ha uttagits
som tanzanisk skatt under ett &r, om icke

(i) investeringsavdrag medgivits enligt styc-
kena 24, 25 och 26 i bihang 2 till 1973 &rs in-
komstskattelag; eller

(ii) den ldgre inkomstskattesats for bolag
som f{oreskrives 1 stycke 4 (b) i bihang
3 till 1973 &rs inkomstskattelag tillimpats;
eller

(iii) skattebefrielse eller skattenedsdttning
medgivits i enlighet med bestimmelser hdrom,
som senare kan komma att infSras i lagstift-
ningen och-som enligt Gverenskommelse mellan
de behoriga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna har till syfte att frimja ekonomisk
utveckling. — ,

Bestimmelserna i punkterna b 1 och ii
tillimpas betraffande de forsta fem dren, under

4 1677005007
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is a resident of Finland shall be exempt from
Finnish tax to the extent that the dividends
would have been exempt from -tax under
Finnish taxation law if both companies had

been residents of Finland. This exemption shall

not apply unless the profits out of which the
dividends are paid have been subjected in Tan-
zania to the normal income tax which applies
at the date of signature of this Conivention or
an income tax comparable. thereto, or the prin-
cipal part of the profits of -the company paying
the dividend arises, directly or indirectly, from
business activities other than the management
of securities and other similar property, and
such activities are carried on within Tanzania
by the company paying the dividends or by a
company in which it owns at least 25 per cent
of the voting power. '

3. Where under this Convention income
derived by a resident of a Contracting State
from the other Contracting State is exempt
from tax in the first-mentioned State, then the
first-mentioned State may, in calculating tax on
the remaining income of that person, apply the
rate of tax which would have been applicable
if the income exempted from tax in accordance
with this Convention had not been so
exempted. TR ’ ,

4, For the purposes of paragraph 2, the
term “Tanzanian taxes paid on income”

a) shall be understood to mean payments
made in respect of the tax allocated to Tan-
zania in any assessment in accordance with
section 79 (2) of the Income Tax Act, 1973

b) shall be deemed to include any amount
which would have been payable as Tanzanian
tax for any year but for ~— - - e

(i) any investment dediiction granted under
paragraphs 24, 25 and” 26 of the Second
Schedule to the Income Tax Act, 1973; or

(ii) the lower corporation rate of income
tax provided by paragraph 4 (b) of the Third
Schedule to the Income Tax Act, 1973; or

(iii) any other provisions which may sub-
sequently be enacted granting an exemption or
reduction -of tax which the competent auth-
orities of the Contracting States agree to be for
the purpose of economic development.

" The proviéioﬁs of subparagraph (b)and (i)

‘and (ii) shall apply for the first 5 years for
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vilka detta: avtal 4t tillampligt, men de behdriga
syndigheterna i de avtalsslutande staterna kan
veiligga: med varandra: b -syfte. att bestimma
om denna tidrymd skall utstriickas.

~Artikel 25
Forbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall
icke i den andra avtalsslutande staten bli fore-
mgl f6r nAgon beskattning eller nigot dirmed
sammanhingande. krav, som ir av annat slag
cller mer tyngande #n den beskattning och
dirmed sammanhingande krav som medborgare
{ denna andra stat under samma forhllanden
ar eller kan bli underkastade.

"~ 2. Beskattningen av fast driftstdlle, som

- {otetag i en avtalsslutande stat har i den andra

avtalsstutande staten, skall i denna andra stat
icke vara mindre fordelaktig in beskattningen
av fotctag i denna andra stat, som bedriver
verksamhet -av- samma_slag. ~

-~ Denna bestimmelse anses icke medfora f6r-
pliktelse for en-avtalsslutande stat att medge
personer med hemvist i den andra avtalsshutan-
de staten sadana’ personliga avdrag vid be-
skattningen, skattebefrielser eller skattenedsitt-
ningar pd grund av civilstdnd eller {6rs61j-
ningsplikt mot familj, som medges personer
med hemvist i den egna staten.

3. Foretag i en avtalsslutande stat, vilkas
kapital helt eller delvis #ges eller kontrolleras,
direkt eller indirekt,-av. en eller flera personer
med hemvist i den andra avtalsslutande staten,
skall icke i den fdrstnimnda avtalsslutande
staten: bli foremal for nigon beskattning eller
nagot dirmed sammanhdngande krav, som dr
av annat slag eller mer tyngande 4n den be-
skattning och ddrmed sammanhiingande krav
som andra liknande foretag i denna forstndmn-
da stat dr eller kan bli underkastade.

4.1 denna artikel avser uttrycket “beskatt-
ning” skatter av varje slag och beskafferhet.

' “Artikel 26 ‘
Forfarandet vid omsesidig overenskommelse

1. Om person med hemvist i ‘en avtals-
slutande stat gor gillande, att i en avtals-
slutande stat ellet' i bada staterna vidtagits
atgirder, som f6¢ honom medfért eller kommer
att medfora en mot detta avtal stridande be-

which ' this.-Convention - is -effective but  the
competent authorities of the Contracting States
may consult each other to- determine whether
this period shall be extended. '

- Article 25
Non-discrimination

1.~ The nationals of a Contracting State shall
not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of
that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to resi-
dents of the other Contracting State any per-
sonal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its
own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State,
shall niot be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar
enterprises of that first-mentioned State are or
may be subjected.

In this Article the term “taxation” means
taxes of every kind and description.

Acticle 26
Mutial agreement procedure

1. Whete a resident of a Contracting State
considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or. will result for him
in- taxation not in accordance with this Con-
vention, he may, notwithstanding the remedies

skattning, kan han, utan att detta péverkar
hans ratt att anvinda sig av de rittsmedel
som finns i dessa staters interna ridttsordning,
gora framstdllning i saken hos den behdriga
myndigheten i den avtalsslutande stat dér han
har hemvist.

2. Om denna "behdriga myndighet finner
framstillningen grundad men icke sjilv kan fi
till stind en tillfredsstillande l8sning, skall
myndigheten stka 16sa frigan genom Omse-
sidig Sverenskommelse med den behdriga myn-
digheten i den andra avtalsslutande staten i
syfte att undvika en mot detta avtal stridande
beskattning.

3. De behotriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall genom Omsesidig Sver-
enskommelse soka avgora svarigheter eller
tvivelsmal som uppkommer rérande tolkningen
eller tillimpningen av detta avtal. De kan dven
ovetligga for att undanrdja dubbelbeskattning
i sidana fall som ej omfattas av detta avtal.

4. De behdriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna kan trida i direkt frbindelse
med varandra for att triffa Gverenskommelse
i de fall som angivits i foregiende stycken.
Om muntliga dverliggningar anses underlitta
en Overenskommelse, kan sidana overldgg-
ningar #ga rum inom en kommission bestiende
av reptesentanter for de behdriga myndig-
heterna i de avtalsslutande staterna.

Artikel 27
Utbyte av upplysningar

1. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall utbyta sddana upplys-
ningar som #r nodvindiga for att verkstilla
bestimmelserna I detta avtal och den interna
lagstiftningen i de avtalsslutande staterna i
friga om de skatter som avses i detta avtal,
sivida den beskattning som sker pd grund av
denna lagstiftning #r i enlighet med detta avtal.
De silunda utbytta upplysningarna skall be-
handlas sisom hemliga och far icke yppas for
andra personer eller myndigheter, diri inbe-
gripna domstolar, 4n dem som har till uppgift
att faststilla, uppbira eller indriva skatter som
avses i detta avtal ellet att handligga #renden
rérande 4tal med anledning av dem.

2. Bestimmelserna i stycke 1 skall i intet
fall aneee medfsra forpliktelse for en -avtals-
slutande stat ‘att: T

provided by the national laws of those States,
present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour,
if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to atrive at an appro-
priate ‘solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with
the Convention. : :

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any ~difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also' consult
together for the elimination of double taxation
in cases not provided for in the Convention.

4, The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to
reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through
a Commission consisting of represesitatives of
the competent authorities of the Contracting
States. - : :

Article 27
Exchange of information

1. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such information
as is necessary for the carrying out of this
Convention and of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes coversd by
this Convention in so far as the taxation there-
under is in accordance with this Convention.
Any information so exchanged shall be treated
as secret and shall not be disclosed to any
persons or authorities, including courts, other
than those concerned with the assessment,
collection, enforcement or prosecution in res-
pect of the taxes which are the subject of the
Convention. : ,

2. In no case shall the provisions of para-

graph 1 be construed so ‘as to impose on one

of the Contracting States the obligation: -
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‘a) vidtaga forvaltningsitgirder, som avviker
fran lagstiftning eller forvaltningspraxis i denna
stat eller i den andra avtalsslutande staten;-

b) limna uppgifter, som icke &r tillgingliga
enligt lagstiftningen eller genom sedvanligt for-
valtningsforfarande i denna. stat eller-i den
andra_ avtalsslutande-staten; - - R T

¢) limna  upplysningar, som skulle rdja
affirshemlighet, industri-, handels- eller yrkes-
hemlighet - eller i niringsverksamhet nyttjat
forfaringssitt - eller upplysningar, vilkas Over-
limnande skulle strida mot grunderna for
rittsordningen (ordre public).

Artikel 28
7 Diplomatiska och konsulira tianstemin

Bestimmelserna i detta avtal paverkar icke
de privilegier-.i beskattningshinseende, som
enligt folkrittens allmdnna regler eller bestim-
melser i sarskilda dverenskommelser tillkommer
diplomatiska eller konsuldra tjinsteman.

Artikel 29
Territoriell -utvidgning
1. Detta avtal kan antigen i dess helhet
eller med erforderliga #ndringar utvidgas till
att omfatta landskapet Aland dven betriffande
kommunalskatten. Sidan utvidgning tillimpas
fran den dag och med de inskrankningar och
villkor, hiri inbegripet villkor om avtalets upp-
hérande, som- kan -anges- och Sverenskommas
mellan de avtalsslutande staterna genom not-
vixling . pa- diplomatisk vég.
. 2. Om icke annat tverenskommits mellan
de avtalsslutande staterna, medfdr uppsdgning
av avtalet frin en avtalsslutande stats sida
enligt artikel 31, att tillimpningen av avtalet
upphor pa sitt som anges i nimnda artikel
med hinsyn till landskapet Aland #ven betrif-
fande kommunalskatten.

Astikel 30
Ikrafttridande

1. De avtalsslutande statetnas regeringar
skall meddela varandra att de konstitutionella
forutsittningarna for detta avtals ikrafttradande
uppfyllts. 3 ‘ :

2. Detta avtal trader i kraft trettio dagar
etter dagen for det senare av de meddelanden

"“a).t6 carry out administrative measures -at
variance with the laws or-the administrative
practice of that or of the other Contracting
State;. o - ‘ Ca
"b). to supply particulars which are not ob-
tainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other
Contracting State; L o
¢) to supply information which would dis-
¢lose any trade, business, industrial, commetcial
or professional secret or trade process, or in-
formation, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 28
Diplomatic and consular officials

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic or consular of-
ficials under the general rules of international
law or under the provisions of special agree-
ments.

Article 29
Territorial extension

. 1. This Convention may be extended, either
in its entirety or with any necessary modi-
fications, to. the County of Aland as regards
also the communal tax. Such extension shall
take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including condit-
ions as to termination, as may be specified and
agreed between the Contracting States in notes
to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed by both Con-
tracting States, the denunciation of the Con-
vention by one of them under Article 31 shall
terminate, in the manner provided {for in- that
Article, the application of the Convention to
the County of Aland as regards also the com-
munal tax.

Article 30
Entry into force

1. The Governments of the Contracting
States shall notify to each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force
of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force
thirty days after the date of the later of the

som- avses i stycke 1 och dess bestimmelser
tillimpas forsta gingen i bida avtalsslutande
staterna:

a) betriffande skatter som innehilles vid
kallan, pd belopp som uppbires den 1 januari
det kalenderir som foljer ndrmast efter det da
avtalet trider i kraft;

b) betriffande Gvriga skatter pd inkomst
och skatter pi formogenhet, pi skatter som
bestimmes for det skattedr som borjar den 1
januari det kalenderdr som féljer ndrmast efter
det di avtalet trider i kraft eller senare.

Artikel 31
Upphérande

Detta avtal forblir i kraft till dess det upp-
siges av en avtalsslutande stat. Vardera avtals-
slutande staten kan, di fem &r forflutit frin
dagen for avtalets ikrafttridande, pd diplo-
matisk vidg uppsiga avtalet genom underrit-
telse senast sex ménader fore utgingen av ett
kalenderdr. I hidndelse av sidan uppsdgning
upphor avtalet att gilla i bida avtalsslutande
staterna:

a) betriffande skatter som innehélles vid
killan, pd belopp som uppbires den 1 januari
det kalenderir som fdljer nérmast efter det da
uppsigningen skedde eller senare;

b) betriffande Ovriga skatter pd inkomst
och skatter pid formogenhet, pd skatter som
bestimmes for skattedr som botjar den 1
januari det kalenderir som foljer nirmast efter
det di uppsigningen skedde eller senare.

T1II bekriftelse hirav har undertecknade,
dértill vederborligen befullmiktigade, under-
tecknat detta avtal.

) Sczrn skedde i Helsingfors den 12 maj 1976
i tvA exemplar pa engelska spriket.

For Republiken Finlands regering:

Kalevi Sorsa

For Férenade Republiken Tanzanias regering:

A. H. Jamal
1677005007
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notif}qations referred to in paragraph 1 and its
provisions shall have effect for the first time in
both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, to
amounts derived on 1 January in the calendar
year next following the year in which the Con-
vention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and
taxes on capital, to taxes chargeable for the
.taxable year beginning on or after 1 January
in the calendar year next following the year in
which the Convention enters into force.

Article 31
Termination

This Convention shall remain in force until
denounced by one of the Contracting States.
Either Contracting State may denounce the
Convention, through diplomatic channels, by
giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year following
after the period of 5 years from the date on
which the Convention enters into force. In
such event, the Convention shall cease to have
effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at soutce, to
amounts derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which
the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and
taxes on capital, to taxes chargeable for any
taxable year beginning on or after 1 January
in the calendar year next following the year in
which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly
?uthons‘ed thereto, have signed this Convent-
ion.

Done in duplicate at Helsinki this 12 day
of May 1976, in the English language.

For the Government of the
Republic of Finland:

Kalevi Sorsa

For the Government of the
United Republic of Tanzania:

A. H. Jamal
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~ £rin Alands landsting. |
Den 7 november 1978 har Ni, Herr President, 1itit till landstinget &ver- !

1&ma en framstillning angiende regeringens till Riksdagen &verlimnade B
proposition med forslag till lag om godkiinnande av vissa bestimmelser i :




av kringgdende av skat

arhillan, att landstinget pd sttt 11 § 2 mom. 15 punkten sjalvstyrelsehn5;{ ;’
gor Aland av den 28 december 1951 forutsitter,

dmipqusitiammgimleugmsﬂa-aftuadmdejmvﬂihxﬂshpetw
till de delar sagda avtal innebir avvikelse frin sjilvstyrelselagen. .

Lanistinget har behandlat rendet i den ordning gillande lanstingsordning
on lagstiftningsirende foreskriver och fir vordsammast meddels
att landstinget giver sitt bifall till de 1
propositionen ingdende lagens jkrafttrideng
i lendskapet Aland till de delsr sagda avig
irmebir avvikelse frin sjdlvstyrelselagen g
ttning att Riksdagen godkinngy

i oftrindrad form.
Mariehsmn den 30 november 197 '
talman
Olof
vice .

Nr 172/78.

ttning och forhindrande B
+ betriffande skatter pd inkomst och firmOgenhet med ¥

ville giva sitt bifall t'mj |

Rep.Pres. framst. ang.lag om godkidmande av vissa besténmelser i Overens-

kommelsen mellan Finland, Darmark, Norge och Sverigeom kommunalt samarbete

6ver nordiska riksgrénser.




